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Tierseuche / épizootie / epizoozie

 
Anzahl Fälle von/ Nombre de cas du/ Numero di casi accertati nel periodo:             1.1.11 – 31.12.11 
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GR 2 11 2 34 20 3 2 14 12 2 1 29 2 10

JU 7 1 8 1 2

LU 33 1 1 9 2 2 3 17 1 69 1

NE 9 1 4 3 3 1

NW 2 3 1 2 1 3 3

OW 1 1 1 3

SG 1 99 33 2 2 1 3 2 1 3 1 1 6 33 1 1 10

SH 1 1 2 1

SZ 11 7 8 6 2

TG 37 4 3 1 1 1 3 39

TI 23 1 1 2 2 16

UR 5 5 1 1 1 1

VD 1 16 6 1 2 5 11 1 4 1 1 3 1 1 6 1

VS 5 4 1 1 1 3 1 1 1 22

ZG 2

ZH 3 23 9 1 3 8 2 2 4 3 1 1 1 2 23 80 1 30

CH 12 2 476 10 168 34 6 78 2 10 6 78 6 1 46 2 15 7 61 2 59 1 16 1 8 3 55 711 4 1 2 3 52

Tierseuche / épizootie / epizoozie

 
Anzahl Fälle von/ Nombre de cas du/ Numero di casi accertati nel periodo:         1.1.11 – 31.12.11 
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Kommentar 

Rinder:  

Zum ersten Mal seit 2006 wurden im Rahmen des offiziellen Überwachungsprogramms zwei BSE Fälle in der Schweiz festgestellt. Im einen Fall war eine 

Kuh mit Geburtsjahr 2003 aus dem Kanton St. Gallen betroffen, im anderen eine bereits 16-jährige Kuh aus dem Kanton Bern. In beiden Fällen handelt es 

sich um die atypische Form der Krankheit, welche sporadisch vorkommen kann. Die Schweiz ist seit dem 1. März 2012 frei von der Blauzungenkrankheit. 

Dank einem umfangreichen Untersuchungsprogramm auch im Jahr 2011 und einer flächendeckend durchgeführten Impfkampagne in den Jahren 2008 bis 

2010, konnte die Blauzungenkrankheit ausgerottet und die Seuchenfreiheit nachgewiesen werden. Stark zurück gegangen ist die auch die Zahl persistent 

infizierter BVD-Tiere. Während im Vorjahr bei gleichbleibender Anzahl Laboruntersuchungen noch 777 Fälle gemeldet wurden, waren es im Jahr 2011 nur 

noch 476.  

Ziegen und Schafe: 

Die im Vergleich zum Vorjahr hohen Fallzahlen bei der caprinen Arthritis-Enzephalitis (CAE) und der Maedi-Visna können durch den Beginn der Ziegenvoll-

untersuchung 2012 begründet werden, welche schon im Herbst 2011 angelaufen ist. Aufgrund der verbesserten Diagnostik kann neu zwischen CAE- und 

MV-Viren bei Ziegen und Schafen unterschieden werden. 

Geflügel: 

Im Dezember 2011 wurde erstmals seit 1998 ein Ausbruch der Newcastle Krankheit bei einem Legehennenbetrieb gemeldet. Aufgrund der sofort ergriffenen 

seuchenpolizeilichen blieb der Ausbruch der Seuche auf einen Betrieb beschränkt. Ein Zusammenhang zwischen ND-Viren bei Tauben, wo die Newcastle 

Krankheit ziemlich häufig vorkommt und den Viren bei Hühnern konnte ausgeschlossen werden. Nach der erfolgreichen Bekämpfung des Ausbruchs erlangte 

die Schweiz wieder den Status „frei ohne Impfung“ bezüglich der Newcastle Krankheit.  

Bienen: 

Erstmals seit 2004 nimmt die Zahl der Sauerbrutfälle bei den Bienen ab. Dies könnte eine erste positive Auswirkung der seit 2010 intensivierten Überwa-

chung und Bekämpfung sein. Darauf weist auch die gleichbleibend hohe Zahl der Laboruntersuchungen auf Sauerbrut hin.  

 

Commentaire 

Bovins:  

Pour la première fois depuis 2006, deux cas d’ESB ont été constatés en Suisse dans le cadre du programme de surveillance officielle. Pour l’un des cas, il 

s’agissait d’une vache née en 2003 du canton de St-Gall, et dans l’autre d’une vache âgée de déjà 16 ans du canton de Berne. Dans les deux cas, il 

s’agissait de la forme atypique de la maladie qui peut apparaître de manière sporadique. Depuis le 1
er

 mars 2012, la Suisse est indemne de la maladie de la 

langue bleue. Grâce à un vaste programme d’analyses mené en 2011 également et à la campagne de vaccination effectuée dans tout le pays de 2008 à 

2010, la maladie de la langue bleue a pu être éradiquée et l’absence de l’épizootie a pu être démontrée. Le nombre d’animaux infectés permanents par la 

BVD a également fortement baissé : pour le même nombre d’analyses de laboratoire,  il n’y a plus eu que 476 cas annoncés en 2011, contre 777 en 2010.  

Caprins et ovins: 

Le nombre élevé de cas d’arthrite-encéphalite caprine (CAE) et de Maedi-Visna par rapport à l’année précédente s’explique par le début du programme 

d’analyse intégral des chèvres 2012 qui a déjà démarré en automne. Grâce à l’amélioration du diagnostic, il est dorénavant possible de faire la différence 

entre les virus de la CAE et ceux du MV chez les chèvres et les moutons. 
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Volailles: 

En décembre 2011, pour la première fois depuis 1998, un foyer de maladie de Newcastle a été annoncé dans une exploitation de poules pondeuses. Grâce 

aux mesures de police des épizooties prises immédiatement, le foyer d’épizootie est resté confiné à cette seule exploitation. Un rapport avec les virus de la 

ND chez les pigeons, chez qui la maladie de Newcastle apparaît relativement fréquemment, et les virus chez les poules a pu être exclu. Après la lutte menée 

avec succès contre ce foyer, la Suisse a retrouvé son statut « indemne sans vaccination » pour la maladie de Newcastle.  

Abeilles: 

Pour la première fois depuis 2004, le nombre de cas de loque européenne des abeilles a diminué. Cela pourrait être les premières conséquences de la sur-

veillance et de la lutte qui ont été renforcées depuis 2010. Cela se reflète également par le nombre inchangé d’analyses de laboratoire effectuées à l’égard 

de la loque européenne des abeilles. 

 

Commento 

Bovini:  

Per la prima volta dal 2006, nel quadro del programma ufficiale di sorveglianza sono stati accertati due casi di BSE in Svizzera. Il primo caso riguardava una 

bovina del Cantone di San Gallo, nata nel 2003; il secondo una bovina di 16 anni del Cantone di Berna.  In entrambi i casi si trattava di una forma atipica 

della malattia, che può manifestarsi sporadicamente. Dal 1° marzo 2012 la Svizzera è indenne dalla malattia della lingua blu. Grazie allo svolgimento, anche 

nel 2011, di un programma di sorveglianza su vasta scala e alle campagne di vaccinazione, estese a tutto il territorio, effettuate dal 2008 al 2010, la malattia 

della lingua blu è stata debellata e i requisiti per il riconoscimento della qualifica di indenne dalla malattia sono stati adempiuti. È fortemente diminuito anche il 

numero di animali persistentemente infetti da diarrea virale bovina (BVD). A parità del numero di analisi effettuate, nel 2011 vi sono stati soltanto 476 casi 

(rispetto ai 777 casi notificati l’anno precedente).  

Ovini e caprini: 

L’avvio del rilevamento totale 2012, concernente l’artrite encefalite caprina (AEC) e il Maedi-Visna e iniziato già nell’autunno 2011, permette di identificare le 

cause nel numero elevato di casi registrati rispetto all’anno precedente. I miglioramenti diagnostici consentono ora di distinguere tra i virus dell’AEC e del 

Maedi-Visna nei caprini e negli ovini. 

Volatili: 

Nel dicembre 2011 è stato notificato per la prima volta dal 1998 un focolaio della malattia di Newcastle presso un’azienda di galline ovaiole. L’immediata at-

tuazione di misure sanitarie ha permesso di circoscrivere la comparsa di questa epizoozia ad una sola azienda. È stato possibile escludere una correlazione 

tra i virus presenti nei piccioni, specie in cui la malattia di Newcastle si manifesta frequentemente, e quelli che hanno colpito il pollame. Con l’eliminazione del 

focolaio epizootico la Svizzera ha nuovamente ottenuto lo status di «indenne senza vaccinazione» dalla malattia di Newcastle.  

Api: 

Per la prima volta dal 2004 il numero di casi di peste europea delle api è diminuito. Potrebbe trattarsi di un primo effetto positivo dell’intensificazione delle 

misure di sorveglianza e lotta sanitaria. Questa ipotesi concorderebbe anche con i dati relativi al numero di analisi di laboratorio effettuate in relazione a que-

sta malattia, rimasto costante.  

 


